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5 JAHRE GARANTIE*
* Bei Abschluss eines BASICPlus-
Vertrages, mit fester 5-jähriger 
Laufzeit, genießen Sie 5 Jahre 
Garantie für Ihren Sicherheitsschrank.

5 YEARS WARRANTY*
*Upon conclusion of an asecos ser-
vice and maintenance agreement 
(BasicPlus tari� ) with a fi xed 
term of 5 years, you will get a war-
ranty extension for a maximum of 5 
years for your safety storage cabinet.

Weitere Informationen zu unseren Garantieleistungen finden Sie unter
www.asecos.com/service-leistungen

For detailed information about our warranties please visit 
www.asecos.com/service-conditions

BEDIENUNGSANLEITUNG 
Umluftfi lterschränke EN 14470-1

USER MANUAL 
Recirculating air fi lter storage cabinet
EN 14470-1

GEBRUIKSAANWIJZING 
Brandveiligheidsopslagkasten V-LINE

MODE D’EMPLOI
Armoires de sécurité ventilées
à fi ltration intégrée EN 14470-1

MANUAL DE INSTRUCCIONES 
Armarios con recirculación fi ltrante 
monitorizada EN 14470-1

ISTRUZIONI PER Ĺ USO 
Armadi con fi ltro per il ricircolo dell'aria 
EN 14470-1

INSTRUÇÕES DE SERVIÇO 
Armários de recirculação de fi ltragem
monitorou EN 14470-1
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IHRE PERSÖNLICHE DOKUMENTATION ZUM asecos-SICHERHEITSSCHRANK

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

mit dem Kauf Ihres asecos-Sicherheitsschrankes haben Sie eine entscheidende Investition für 
die Sicherheit in Ihrem Haus getätigt. Vor Ihnen steht ein innovatives Produkt aus hochwertigen 
Materialien, das höchste Qualität garantiert.

Sicherheitsschränke aus dem Hause asecos verfügen über eine lückenlose Zulassungs-Dokumen-
tation. Wir archivieren Ihre Zulassungsdokumente jedes einzelnen Schrankes für Sie, bis Sie diese 
im Bedarfsfall (z. B. einer Betriebsbegehung o. ä.) mit diesem Formular von uns anfordern.

Dazu einfach dieses Formular heraustrennen/kopieren und mit Ihrer Adresse und der Seriennum-
mer des Schrankes versehen per Fax zurück an uns.

Mit freundlichen Grüßen

asecos GmbH

 
 
YOUR PERSONAL DOCUMENTATION TO THE asecos SAFETY CABINET

Dear Customer,

you have made a decisive investment in safety for your company by purchasing this asecos safety 
storage cabinet. You now own an innovative product made of top-quality materials guaranteeing 
the highest quality standards.

asecos safety storage cabinets have complete authorisation documents. We archive the authori-
sation documents for every individual cabinet, keeping them ready for you should you ever need 
them (e.g. for a works inspection or similar). Simply request them using this form.

Tear o¬ or copy that page and return to us by fax with your address and serial number of the 
cabinet on it.

Yours sincerely

asecos GmbH

Firma • company

Abteilung • department

Name • name

Straße • street

PLZ • postal code

Ort • city

Schrank • cabinet
Seriennummer(n) • serial number(s)

asecos GmbH
Abt. Kundendienst
Weiherfeldsiedlung 16–18
D-63584 Gründau
Fax: +49 60 51 – 92 20-10
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
 
Estimada clienta, estimado cliente:  
 
Muchas gracias por haber realizado la compra de un armario de seguridad de nuestra empresa, con la cual ha 
realizado usted una inversión decisiva para la seguridad en su empresa. Con nuestros armarios de seguridad, 
el almacenamiento de estos productos en su lugar de trabajo será para usted seguro y confortable.  
 
Lea usted el manual de instrucciones cuidadosamente. Conozca en detalle las ventajas y el fácil manejo de 
nuestros armarios de seguridad. Esto le simplificará a usted el trato diario con los productos peligrosos.  
 
Muchas gracias.  
Su equipo asecos
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1. INDICACIONES • DIRECTIVAS • GARANTÍA

1.1. INDICACIONES TÉCNICAS GENERALES DE SEGURIDAD
• Cumpla con la legislación y normativa aplicables a la manipulación de sustancias peligrosas y las instrucciones 

de este manual
• Los trabajos en la instalación eléctrica sólo se deben realizar en estado desconectado de la tensión por profe-

sionales electricistas; véanse para ello también las normas de prevención de accidentes correspondientes, las 
normas VDE y las reglamentaciones del proveedor local de energía

• También se deben tener en cuenta las condiciones de montaje por parte del cliente (p. ej. atornillado de los 
armarios a la edificación).

• Hay que cumplir las instrucciones del servicio de inspección técnica.
• Observe las normas de prevención de accidentes y la directiva sobre lugares de trabajo.
• Asegure las verificaciones técnicas de seguridad exigidas sólo a través de personal profesional autorizado y 

utilizando recambios originales.
• Utilice el armario sólo tras haberse instruido; hay que prohibir el acceso a las personas no autorizadas.
• El área de giro de las puertas debe mantenerse siempre libre; las puertas/cajones se deben mantener cerra-

dos.
• La implicación de personal especializado capacitado/autorizado permite evitar fallos de funcionamiento, dete-

rioro y daños de corrosión, que pueden producirse por un transporte inadecuado.
• Cumpla con los límites máximos para cantidades almacenadas, cargas, etc.
• No se pueden utilizar recipientes más grandes que el volumen que admite el cubeto de retención. Las fugas 

de productos peligrosos deben recogerse y retirarse inmediatamente.
• Los recipientes con productos químicos agresivos (ácidos/bases) se deben colocar en armarios o comparti-

mentos especiales para ácidos y bases, así como en armarios con equipamiento interior sin meta
• Antes de proceder al almacenamiento, compruebe la consistencia de la superficie del armario ante el produc-

to químico.
• Antes de la primera puesta en marcha, el usuario debe comprobar que el armario de seguridad no presente 

daños.

Requisitos para la instalación

 

0–35 °C 30–70 %

1.2. GARANTÍA
La garantía de este producto se acuerda entre usted (el cliente) y su comercio especializado (el vendedor). 
asecos asume como fabricante una garantía de 24 meses a partir de la fecha de entrega sobre los productos 
indicados en el manual de instrucciones. Como dispositivo técnico de seguridad, todos los modelos están su-
jetos a la obligación de una revisión anual a cargo de personal autorizado por el fabricante. En caso contrario 
se rescinden los derechos de garantía del cliente frente al fabricante.

¡TENGA EN CUENTA! 
¡Solo se aceptan los accesorios y repuestos originales de asecos! De lo contrario, la garantía del cliente 
contra el fabricante caduca y asecos no asume ninguna responsabilidad por posibles daños.

1.3. DETALLES DEL ARMARIO
Al comienzo de las instrucciones de servicio encontrará un resumen completo de modelos.

Desarrollo/fabricación asecos GmbH Sicherheit und Umweltschutz, D-63584 Gründau.

Datos del armario: Libro de a bordo (adjunto al armario) 
Dibujo técnico: Anexo 1 
Datos técnicos: Tabla en el anexo 2

FX-LINE  
Estos modelos han sido comprobados, certificados e identificados según los requisitos de la DIN EN 14470-
1. Sirven para el almacenamiento reglamentario de líquidos inflamables y otras sustancias peligrosas de 
diversos tipos en recintos de trabajo según la normativa nacional en vigor.



6

2. INCENDIO • ELIMINACIÓN

2.1. APERTURA DEL ARMARIO DESPUÉS DE UN INCENDIO

ATENCIÓN:  
Dependiendo de la duración del incendio podría haberse formado una mezcla de aire y vapor inflamable. 
Por eso se deben retirar todas las fuentes de ignición en un radio de 10 metros de los armarios antes de 
abrirlos.  
- No utilizar herramientas que produzcan chispas  
- Abrir los armarios muy cuidadosamente

2.2. ELIMINACIÓN

Los modelos se pueden eliminar despiezados por piezas clasificadas.

3. VERIFICACIÓN TÉCNICA DE SEGURIDAD
Como instalaciones técnicas de seguridad, los armarios deben verificarse como mínimo una vez al año 
en relación a las técnicas de seguridad. Por favor, consulte la próxima fecha de inspección en la placa de 
inspección que se encuentra en la parte exterior de la puerta. Esta inspección anualsólo puede ser realizada, 
con la precaución necesaria y para asegurar sus derechos de garantía en caso de incendio, por un empleado 
autorizado de asecos (véase al respecto nuestro folleto de servicios).

Además, naturalmente, le recomendamos que realice una prueba de funcionamiento diaria, así 
como una mensual.
Prueba de funcionamiento diaria

• se debería dedicar al cubeto colector (recoger y retirar las posibles fugas)

Prueba de funcionamiento mensual
• • funcionamiento impecable de las puertas: - bisagras - sistemas de bloqueo - cierres de puerta - instalación 

de bloqueo de puertas en caso dado • estado y asiento correcto de las juntas ignífugas
Por favor, en caso de siniestro póngase en contacto con el comercio especializado que le corresponda para 
que le reparen el armario con piezas originales. Los armarios pueden ser limpiados con un detergente do-
méstico delicado y un paño suave.

CONTACTO:  
En caso de defectos o reclamaciones sobre nuestros productos (dentro y fuera del periodo de garantía), 
para solicitar verificaciones técnicas de seguridad o la firma de acuerdos de servicio, por favor póngase en 
contacto con nuestra línea de atención Tel: +34 902 300 385 info@asecos.es
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4. TRANSPORT

 

ATENCIÓN: 
Transporte usted el armario con una transpaleta en posición vertical, atado y asegurado contra desliza-
mientos hasta el lugar de instalación definitivo.¡Los seguros de transporte en las juntas de las puertas sólo 
se pueden quitar en el lugar de instalación! ¡El transporte incorrecto puede producir vicios ocultos en el 
aislamiento ignífugo! Sólo podemos garantizar la calidad necesaria cuando el armario es transportado por 
personal técnico especialmente formado hasta el lugar de utilización.

ATENCIÓN 
FX-LINE Tipo 90, Anchura 600 mm: El ancho de entrada libre del zócalo es de 520 mm.  
 
FX-LINE Tipo 30, Anchura 560 mm: El ancho de entrada libre del zócalo es de 406 mm.  
 
Es imprescindible tener en cuenta estas indicaciones para seleccionar su transpaleta. No está 
permitido utilizar aparatos con anchos de carga superiores a los anchos de entrada.

4.1. CAMBIO DE POSICIÓN DEL ARMARIO

  

ATENCIÓN: 
Cambio de posición del armario se debe llevar a cabo sin sacudidas!

4.2. DESMONTAJE DEL EMBALAJE DE TRANSPORTE 

1
= 4×

2
= 8×

3

4 5 6



8

4.3. TRANSPORTE DENTRO DE LAS INSTALACIONES DE LA EMPRESA
• También es posible sin seguros de transporte (de manera estándar colocados en las juntas de puerta)

1 2

= 4×

3

ATENCIÓN: 
Antes de mover el armario el módulo del filtro de aire de recirculación debe retirarse del armario.

4.4. VOLCAR SOBRE PARED LATERAL
• Volcar sobre pared lateral solo es posible con el ángulo de inclinación disponible opcionalmente (nº de pedi-

do HF.V.27665).

1 2 3

Q-Mover 
Nº de pedido HF.I.23526, disponible en su distribuidor autorizado

a: transporte en vertical  
b: transporte en vertical a traves de puertas normalizadas (altura libre 
1986 ± 2mm)

1 2

= 4×

3

4 5

ATENCIÓN:  
¡Los desperfectos que se produzcan en el armario se deben comunicar de inmediato por escrito!
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5. MONTAJE DEL ARMARIO

5.1. NIVELACIÓN DEL AMARIO

ATENCIÓN: 
Los elementos de puerta no deben causar fricción durante la apertura y cierre entre el burlete de la puerta 
y las juntas ignífugas. Las puertas con sistema de cierre automático deben cerrarse de forma autónoma 
desde cualquier posición y la cerradura debe poder enclavarse. ¡La instalación del módulo de filtro de venti-
lación se debe realizar después de que el cuerpo del armario esté alineado!

   

FX-CLASSIC-90 
FX-PEGASUS-90

4× 2max. 2× (!) 3

FX-DISPLAY-30 
con dispositivo de ajuste 

en el zócalo

4× 2max. 2× (!) 3

FX-DISPLAY-30 
sin dispositivo de ajuste

de metal!
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5.2. REFUERZO DEL ZÓCALO (FX90)

ATENCIÓN: 
¡El refuerzo del zócalo es obligatorio después de ajustar el armario!

2 3

16 mm 4 5 6

5.3. SEGURO ANTIVUELCO (FX30)

x x

6. MONTAJE DEL MÓDULO DE AIRE CIRCULANTE

6.1. INSTALACIÓN

ATENCIÓN: 
¡La instalación del módulo de filtro de ventilación se debe realizar después de que el cuerpo del armario 
esté alineado! ¡Coloque sólo a pares el módulo de filtro de ventilación en el cuerpo del armario!

2 3 4

5 ×6 6 7 28
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9 10 11 12

2
13 14 15

16 17

6.2. PROTECCIONES CONTRA LA CAÍDA DEL MÓDULO DE AIRE CIR-
CULANTE

ATENCIÓN: 
¡Es imprescindible que fije el módulo de filtro de ventilación en la parte superior del armario 
para todos los módulos! Se debería atornillar únicamente con los dedos. Para ello, utilice los tornillos 
suministrados.

2

7. CONTACTO DE ALARMA LIBRE DE TENSIÓN
El conector de tres polos también incluido se debe emplear para la utilización del contacto de 
alarma libre de tensión. ¡Normalmente sólo las abrazaderas XS3(2) y XS3(1) se conectan al co-
nector!En el interior se activará un contacto(abierto) tan pronto como el filtro de ventilación del armario haya 
alcanzado el flujo volumétrico indicado. De ese modo se podrá emitir una señal si surge alguna avería en la 
ventilación o una saturación del filtro. Además, la señal indicará si el filtro de ventilación se ha cortado de la 
corriente principal.

gn

–X5

–XS3

–XS3

–XS3
1

12

11

14
2

3

br

ws

ATENCIÓN: 
Max. tensión nominal: 250 V 
Corriente constante  máxima a 250 V CA: 6 A
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8. PUESTA EN SERVICIO
• Antes de la primera puesta en servicio, el usuario deberá efectuar una comprobación del armario de se-

guridad para descartar la presencia de daños tales como elementos de junta defectuosos o sueltos y para 
asegurarse de la correcta alineación y correcto funcionamiento de los elementos de puerta.  
Utilice el armario y los accesorios sólo estando en correcto estado.

8.1. VERIFICACIÓN DE LA VENTILACIÓN
• ¡Usando el hilo de algodón se comprueba la eficacia de la ventilación y/o la conexión correcta del soporte del 

ventilador para los soportes del armario!

1 2 3

Rueda de ventilación para ventilación técnica

FX-CLASSIC-90 
FX-PEGASUS-90

• La ruedita de ventilación sirve como indicador de una ventilación 
correcta.

• Si la ruedita gira, entonces se han superado los 10 cambios de aire 
necesarios.

8.2. PANTALLA ACTIVA Y MENÚ

Temperatura ambiente

Humedad relativa

x renovaciones de aire

Horas en funcionamiento

Menú

Cancelar; entrar 
en el menú de 
usario

La configuración 
de sistema

Fecha y Hora Selección del 
idioma

Cambio de filtro

pantalla activa menú

8.3. DEFINICIÓN DE FECHA Y HORA

OK
Confirmar con [OK]; entrar 
en el menú

Cancelar; entrar en el menú

 

1

Menú

Temperatura ambiente

Humedad relativa

x renovaciones de aire

Horas en funcionamiento

2 3

OK

FECHA
HORA

HH MM SS

DD MM AAAA
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8.4. SELECCIÓN DEL IDIOMA

OK
Confirmar con [OK]; entrar 
en el menú

Cancelar; entrar en el menú

 

1

Menú

Temperatura ambiente

Humedad relativa

x renovaciones de aire

Horas en funcionamiento

2 3

Deutsch

Français

English

Español

Dutch

IDIOMA DEL MENÚ

8.5. LA CONFIGURACIÓN DE SISTEMA
Usario=5 / Contraseña=1 
Estos valores están configurados de 
fábrica. Sólo un técnico de servicio del 
asecos puede cambiar estos valores!

CLEAR
X Elimina los datos de usuario 

y contraseña registrados

Cancelar; entrar en el menú

Entrar en el menú del 
servicio

1 2

Usario

5

1
Contraseña

MENÚ DEL SERVICIO

CLEAR
X

3

MENÚ DE USARIO

Caudal

Alarma

8.6. ALTERACIÓN DE CAUDAL

OK
Confirmar con [OK]; entrar 
en el menú

X
Cancelar; entrar en el menú

 

1

MENÚ DE USARIO

Caudal

Alarma

2

OK X

Valor (en %)

Valor (en3/h)

Valor  (X x/h)

40

32

0

CAUDAL

• El flujo volumétrico se puede 
ajustar a través del control 
deslizante o del teclado 
numérico con una escala 
predefinida.

• La escala definida depende 
del tamaño del modelo

8.7. ALTERACIÓN DE ALARMA

OK
Confirmar con [OK]; entrar 
en el menú

X
Cancelar; entrar en el menú

 

1

MENÚ DE USARIO

Caudal

Alarma

2

OK X

La alarma para la revisión 
periódica del filtro se 
repite cada x horas 

ALARMA

0

• Se puede establecer un 
mínimo de 24 horas y un 
máximo de 672 horas.
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9. REVISIÓN DEL FILTRO Y CAMBIO DE FILTRO

ATENCIÓN: 
La saturación del filtro por sustancias inorgánicas peligrosas se debe revisar de forma manual a intervalos 
regulares.

• Debajo de las pantallas táctiles, todos los filtros de ventilación de los armarios tienen un dispositivo para 
poder examinar manualmente la saturación del filtro.

• El FX-Line tiene además un detector de gas para la supervisión constante de la saturación de hidrocarbonos 
en el filtro de acuerdo con las lista de sustancias positivas.

• En la fábrica, hay una alarma para indicar la supervisión manual del filtro cada 336 horas (el cual se puede 
mover dentro del margen de la evaluación de riesgos, para ello lea el punto 7.7)

• En la entrega se incluye una línea de manguera de 1 m de longitud apta para los tubos de muestreo de 
mayor disponibilidad en el mercado (por ejemplo, Dräger) incluyendo un adaptador apto para el equipo de 
extracción.

9.1. REVISIÓN DEL FILTRO
• Por favor, conecte la manguera incluida en la entrega. Adaptador con equipo de extracción y un tubo de 

muestreo usado o vacío incluidos. Bomba de detección de gas.
• A fin de eliminar el volumen muerto de la manguera, primero de todo se usará un conector con un tubo de 

muestreo vacío o ya usado.
• Inmediatamente después, use el tubo de muestreo adecuado y lleve a cabo la comprobacióntal y como 

indican las instrucciones del equipo de pruebas del fabricante.
• Si los resultados de la medición se aproximan al valor límite en relación a su evaluación de riesgo, sería el 

momento de cambiar el filtro. Y como muy tarde, se debería cambiar cuando alcance el límite de exposición 
del lugar de trabajo (WEL, por sus siglas en inglés) en conformidad de la norma técnica para sustancias peli-
grosas TRGS900 o de la ficha de datos de seguridad del medio

9.2. CAMBIO DE FILTRO
Todos los filtros de los armarios de ventilación se ajustan al tamaño y las características del modelo de arma-
rio y al almacenamiento pasivo pretendido en el interior (según la lista de sustancias positivas). El filtro se 
debe cambiar después de fugas mayores y como muy tarde después de 8640 horas de funcionamiento 
(12 meses).

Menú

Temperatura ambiente

Humedad relativa

x renovaciones de aire

Horas en funcionamiento

X

SYSTEMA
INACTIVO

Cambio de filtro

El sistema está inactivo 
hasta el cambio de filtro 
o pulse "X"

Use las teclas de flecha 
para iniciar el proceso

OK X

SYSTEMA
INACTIVO

Finalizar cambio de filtro

Confirme sólo con ok si 
se ha realizado el cambio de filtro

Si no, cancele con "X"

1  2  3 ¡Siga las indicaciones de la 
pantalla!

4  

¡TENGA EN CUENTA! 
¡Solo se aceptan los accesorios y repuestos originales de asecos! De lo contrario, la garantía del cliente 
contra el fabricante caduca y asecos no asume ninguna responsabilidad por posibles daños.
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10. ALARMA Y MENSAJE DE ERROR

!

Alarma 
REVISIÓN DEL FILTRO (verde)
• Realice una comprobación del filtro 

con los tubos de muestreo
• Para ello siga los pasos del punto 

8.1

Alarma 
CAMBIO DE FILTRO (naranja)
• Anuncia el próximo recambio de 

filtro.
• El aviso se repetirá rítmica-

mente hasta que el filtro se haya 
remplazado (punto 8.2)

Mensaje de error 
DIVERSO (rojo)
• Debe contactar con el servicio en 

caso de fallos graves en el funcio-
namiento

• Pulsando el botón OK aparecen 
más indicaciones, el sistema se 
quedará inactivo automáticamente

11. EQUIPAMIENTO INTERIOR

ATENCIÓN:  
Las piezas sueltas (p. ej. protectores) deben encontrarse siempre completamente montadas/introducidas, 
para garantizar el cierre seguro de las puertas del armario en caso de incendio.

11.1. CUBETO DE RETENCIÓN

1 2

Según EN 14470-1: Un cubeto de retención debe estar montado 
debajo de la superficie de apoyo más baja. El cubeto de retención 
debe tener un volumen de recogida mínimo del 10% de todos los 
envases almacenados en el armario [1] , o como mínimo el 110% 
del volumen del mayor envase individual [2] según qué volumen sea 
mayor.

Aprovechamiento como superficie de apoyo en armarios con varios niveles de almacenamiento:

8 4 ATENCIÓN: 
El uso como superficie de apoyo solo está permitido en combinación 
con una bandeja perforada.

Fugas:
• Los líquidos del cubeto de retención deben recogerse con los medios adecuados.
• La elección de los medios se debe realizar bajo propia responsibilidad.

 1 2 3

11.2. CAJONES, CAJONES SEGUNDO NIVEL DE ALMACENAMIENTO
• Todas las bandejas y cajones incorporados están construidos de modo que se retraen al armario de forma 

permanente o en caso de incendio y permiten el cierre de las puertas der armario.

ATENCIÓN:  
¡Los cajones en armarios de seguridad sólo pueden ser regulados en su altura por personal autorizado de 
asecos, debido a que aquí debe estar garantizada la introducción segura del cajón en caso de incendio!
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11.3. CUBETA DE FONDO (DE ALTURA REGULABLE)

4 5

11.4. BANDEJAS DE ALTURA REGULABLE

12. ALMACENAMIENTO
• Los recipientes con productos químicos agresivos (ácidos y bases) se deben colocar en armarios o compar-

timentos especiales para ácidos y bases, así como en armarios de seguridad con equipamiento interior sin 
metal.

• Los líquidos corrosivos almacenados pueden afectar el funcionamiento de los dispositivos de bloqueo para la 
entrada y salida de aire.

• Cada envase almacenado reduce el volumen de recogida mínimo requerido en 5.1 en relación al volumen 
de almacenamiento total.

Tenga en cuenta la correspondiente normativa nacional vigente en función de la clase de modelo del 
armario.

13. MECANISMOS DE CIERRE

13.1. TIPOS DE CIERRE

1
Disparo térmico: Las puertas se cierran automáticamente en caso de incendio (incluso si están 
bloqueadas)

2 Sistema de cierre de puertas automático TSA 3 Puertas de autocierre continuo

4 Puertas con dispositivo de bloqueo 5 Cierre de puertas exclusivamente manual

 1  2  3  4  5
FX-LINE
FX-DISPLAY-30 3

FX-CLASSIC-90 3

FX-PEGASUS-90 3 3 3 3

FX-DISPLAY-30 y FX-CLASSIC-90: 
Si las puertas ya no se bloquean en cualquier posición, entonces se ha activado el termofusible del disparo 
térmico. El armario debe ser devuelto lo antes posible a su estado de suministro para evitar 
fallos de funcionamiento.
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13.2. BLOQUEO

ATENCIÓN:  
Importante para todos los modelos: Si no se accede al contenido del armario, el propietario/operador 
debe asegurarse de que todos los cajones y puertas permanezcan cerrados. Hay que prestar atención a 
que ningún armario viene equipado con apertura de emergencia de las puertas desde el interior, por lo que 
las personas encerradas en su interior no podrían librarse solas.

CILINDRO DE PERFIL (con posibilidad de utilizar un sistema de llave maestra)
con indicación de estado de cierre

  
FX-LINE FX-DISPLAY-30 FX-CLASSIC-90, FX-PEGASUS-90

13.3. SISTEMA DE CIERRE AUTOMÁTICO DE PUERTAS: TSA

ATENCIÓN:  
Las puertas se cierran automáticamente. El periodo de tiempo hasta el cierre de las puertas se puede 
individualizar mediante un jumper (el ajuste por defecto es de 60 segundos). No cierre las puertas 
presionando con la mano, ya que esto puede causar daños en los sistemas mecánicos.

Desarrollo

Cambio de baterías

3=4×

4=4× 5=4× 6

Cambio de los tiempos de cierre con ayuda del jumper

1: 15 sec
2: 60 sec
3: 4.5 min 3

ATENCIÓN:  
El cable eléctrico en la carcasa no puede entrar en contacto con el varillaje de cierre del armario.
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1. DATOS TÉCNICOS

FX90.229.120.WDAC FX90.229.090.WDAC FX90.229.060.WDAC
Dimensiones A x F x H exterior mm 1193 x 615 x 2294 893 x 615 x 2294 599 x 615 x 2294
Dimensiones A x F x H interior mm 1050 x 522 x 1647 750 x 522 x 1647 450 x 522 x 1647
Profundidade com as portas abertas mm 1165 1015 1128
Resistente ao fogo  90 minutos 90 minutos 90 minutos
Altura de entrada da base de transporte mm 90 90 90
Largura de entrada do pedestal de transporte mm 1120 820 526
Peso do armário vazio kg 459 370 287
Carga máxima kg 600 600 600
Carga distribuída kg/m² 546 667 915

FX90.229.120.MV FX30.229.086.WDFW
Dimensiones A x F x H exterior mm 1193 x 615 x 2294 864 x 620 x 2294
Dimensiones A x F x H interior mm izquierdo: 450 x 522 x 

1647 
derecho: 450 x 522 x 1647

750 x 519 x 1626

Profundidad con las puertas abiertas mm 1165 1394
Resistente al fuego  90 minutos 30 minutos
Altura de entrada del zócalo de transporte mm 90 90
Ancho de entrada del zócalo de transporte mm 1120 788
Peso del armario vacío kg 554 245
Carga máxima kg 600 600
Carga distribuida kg/m² 595 608

11
66

89
° 89°

1007

Vista desde arriba
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° 89°
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Vista desde arriba
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29

89
°

Vista desde arriba

FX90.229.120.WDAC FX90.229.090.WDAC FX90.229.060.WDAC
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.5°

1007

Vista desde arriba
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94

90
°

Vista desde arriba

FX90.229.120.MV FX30.229.086.WDFW
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615

22
94

1193 1193

1120

19
54

Vista lateral Vista en sección

Módulo de recirculación 
filtrante

Cajón para cargas 
pesadas

Bandeja tipo cubeta libre 
de metal

Cajón extraíble

Cofre interior

Bandeja

Cubeto de retención

Bandeja perforada

Bandeja tipo cubeta (cubeto de 
retención como nivel de 

almacenamiento)

Vista frontal

FX90.229.120.WDAC

615893 893

820

22
94

19
54

Vista lateral Vista en sección

Módulo de recirculación filtrante

Cajón para cargas pesadas

Bandeja tipo cubeta libre de metal

Cajón extraíble

Cofre interior

Bandeja

Cubeto de retención

Bandeja tipo cubeta (cubeto de retención 
como nivel de almacenamiento)

Bandeja perforada

Vista frontal

FX90.229.090.WDAC
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599

526

19
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94

599615

Vista lateral Vista en sección

Módulo de recirculación filtrante

Bandeja tipo cubeta libre de metal

Cajón extraíble

Cofre interior

Bandeja

Cubeto de retención

Bandeja tipo cubeta (cubeto de 
retención como nivel de 

almacenamiento)

Bandeja perforada

Vista frontal

FX90.229.060.WDAC

6151193 1193

1120

22
94

19
54

Vista lateral Vista en sección

Módulo de 
recirculación filtrante

Bandeja tipo cubeta 
(cubeto de retención 

como nivel de 
almacenamiento)

Bandeja tipo cubeta 
libre de metal

Cajón extraíble

Bandeja

Cubeto de retención

Bandeja perforada

Cofre interior

Vista frontal

FX90.229.120.MV
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864864
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90
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712
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Vista lateral Vista en sección

Cubeto de retención

Cajón para cargas pesadas

Cajón extraíble

Bandeja tipo cubeta (cubeto de 
retención como nivel de almacenamien-

to)

Bandeja

Bandeja tipo cubeta libre de metal

Módulo de recirculación filtrante

Cofre interior

Bandeja perforada

Vista frontal

FX30.229.086.WDFW
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